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Методы и принципы исследования (данный раздел не является обязательным)
Пример ссылки на источник без указания страниц [8].

Пример ссылки на источник с указанием страницы [8, С. 25].

Пример ссылки на источник с указанием диапозона страниц [8, С. 25-29].

Пример ссылки, если указывается несколько страниц одного источника [10, С. 121, 134, 145, 155].

Пример указания нескольких ссылок подряд [1], [2, С. 113].
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Рис. 1 – Название рисунка
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Рис. 2 – Название рисунка
Основные результаты (данный раздел не является обязательным)
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